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بيان مسئله
ــلامي، ترويج فرهنگ قرآني و آشنا کردن  ــبکه هاي راديويي اس يکي از اهداف مهم ش
ــت و از  ــق انتقال مفاهيم والاي آيات اس ــاي قرآن کريم از طري ــان با آموزه ه مخاطب
ــراي انتقال بهتر مفاهيم و  ــنايي دارند، ب ــا که تعداد کمي از مردم با زبان عربي آش آنج
بهره مندي از پيام هاي حيات بخش اين کتاب آسماني، لازم است از ترجمه هاي فارسي 
ــتفاده شود تا هم رمزگشايي از سوي مخاطب به سهولت انجام گيرد و  قرآن کريم اس
ــد اما ترجمه هاي  ــود و به مقصد برس ــال ش هم پيام ارتباطي از راديو به طور کامل ارس
ــتاري هستند و براي خواندن تنظيم شده اند  موجود قرآن، داراي ويژگي هاي زبان نوش
ــدم و تأخر ارکان و  ــلات طولاني، گاه داراي تق ــذا گاه داراي جم ــنيدن و ل نه براي ش
رعايت نکردن ساختار زبان فارسي هستند و گاهي در معادل گزيني از واژگان نامأنوس 
و ثقيل براي مخاطب استفاده شده است. اين زبان در نوشتار که خواننده فرصت تأمل 
ــت اما ارائه پيام در قالب صدا خاصيت  بر جملات و امکان بازخواني دارد امري رايج اس
ــت  ــنيداري اس ــانه اي خطي و ش ــداري در زمان را دارد و پيام ها در راديو که رس ناپاي

شنيداري کردن ترجمه هاي 
قرآن کريم براي راديو

ضرورت رسانه 
و نياز مخاطب

محمد اخگرى
دكتراى عرفان اسلامى و مدرس دانشكده 

صداوسيماى جمهورى اسلامى ايران
شفيقه مافى

كارشناس ارشد راديو

مقدمه
از آنجـا کـه انتقـال مفاهيـم قـرآن کريم از 
در  زيـادي  اهميـت  آيـات  ترجمـه  طريـق 
برنامه هاي راديويي دارد اما اغلب ترجمه ها 
و  نوشـتاري اند  زبـان  ويژگي هـاي  داراي 
مناسب رسانه شـنيداري راديو نيستند به 
طوري که گاه مفاهيم آيات با يک بار شنيدن 
درک نمي شـوند. بنابرايـن محقـق در ايـن 
مقاله سـعي نموده اسـت ضرورت نگارش 
ترجمـه راديويـي را بازگو کنـد و چگونگي 
بازنويسـي ترجمه هاي موجود براي راديو 
را بـا نظـر بـه ويژگي هـاي زبـان راديو و 

نظريه وضعيت شنود مخاطب بيان نمايد.
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ــن فرصت پردازش مفاهيم  ــوند بنابراي فقط يک بار پخش مي ش
ــنود  ــود و او نمي تواند آنچه را که مي ش ــلب مي ش از مخاطب س
ــد. همچنين خواندن توضيحات  ــرعت درک کن به خوبي و به س
ــدن مفهوم  ــل و توصيفات درون پرانتز که براي روشن ترش مکم
ــخص  ــير آيات را نامش آيات مي آيند در راديو مرز ترجمه با تفس
ــم آيات براي بعضي  ــدن مفاهي مي کند که گاه موجب مشتبه ش
ــکل در زبان نوشتاري براي  ــود که اين مش ــنوندگان مي ش از ش
ــبب برخورداري از عنصر بصري پديد  خوانندگان ترجمه ها به س
ــراي انتقال بهتر مفاهيم آيات از طريق راديو  نمي آيد. بنابراين ب
لازم است ترجمه هاي قرآن پيش از قرائت، تنظيم راديويي شده 

و با توجه به ويژگي هاي شنيداري راديو بازنويسي شوند. 
ــندگان راديو قرآن هنگام  ــازان به ويژه نويس ــايد برنامه س ش
ــؤالات متعددي مواجه  ــتفاده از ترجمه هاي قرآن کريم با س اس

شده باشند سؤالاتي مانند: ترجمه هاي فارسي قرآن کريم بايد 
ــند تا منجر به فهم مطالب از راديو  ــته باش چه ويژگي هايي داش
ــي استفاده کنند  ــندگان از کدام نوع ترجمه فارس شوند؟ نويس
ــه مي توان ترجمه هاي  ــد؟ چگون که به زبان راديو نزديک تر باش
ــنيداري راديو  ــه زبان گفتاري - ش ــتاري قـرآن کريم را ب نوش
ــل کرد؟ توضيحات و پرانتزهاي توصيفي مترجمان، چگونه  تبدي
ــوند که رعايت امانت در ترجمه قرآن هم ملحوظ شود؟  بيان ش
و آيا پرانتزهاي توصيفي لازم است خوانده شوند يا خير؟ با توجه 
ــتفاده از ضماير، آيا در  به ويژگي ها و محدوديت هاي راديو در اس
ــه آيات مي توان مرجع ضمير را به جاي خود ضمير به کار  ترجم
ــنده  ــرد؟ نظر به اهميت تأکيد بر کلمه در زبان راديو، آيا نويس ب
مي تواند براي انتقال بهتر تأکيد قرآن بر برخي افعال يا کلمات، 
ــان مقصد تغيير  ــب با زب ــلات ترجمه ها را  متناس ــاختار جم س
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ــا رويکرد راديويي کردن  دهد؟ در اين مقاله ب
ــه  ــون ترجمه قرآن کريم، ترجمه هاي س مت
ــت:  ــانه ها مطرح اس ــزء قـرآن که در رس ج
ترجمه آيت االله مکارم شيرازي و ترجمه هاي 
استادان فولادوند، آيتي و بهرام پور را با توجه 
ــو و نظريه وضعيت  ــه ويژگي هاي زبان رادي ب
ــنود مخاطب به صورت تطبيقي بررسي و  ش
ــنيداري کردن اين ترجمه ها  براي چگونگي ش
ــده است که نتايج حاصله  راهکارهايي ارائه ش

به اختصار شرح داده مي شود.
نظريه وضعيت شنود مخاطب

ــتفان واختل   ــب را اش ــنود مخاط نظريه ش
ــت يکي از  ــان نموده و معتقد اس (۲۰۰۳) بي
ــو- تلويزيوني  ــکلاتي که اغلب متون رادي مش
ــيار  ــتند انتقال حجم بس ــه رو هس ــا آن روب ب
ــدون در نظرگرفتن دانش و  ــاد اطلاعات ب زي
وضعيت شنود مخاطب است. به همين سبب 
ــود.  ــودن متن کمتر لحاظ مي ش ــم ب قابل فه
ــه وضعيت مخاطب  ــنود مخاطب ک نظريه ش

ــنيدن متن در نظر دارد بر پايه  را هنگام ش
ساده سازي متن براي فهم شنيداري استوار 
ــات ادبي  ــتفاده از صناع ــت. واختل اس اس
ــواري فهم  ــع در گفتار را موجب دش و تصن
ــي از راه هاي  ــنيداري و تکرار معنا را يک ش
ــن  ــد. او همچني ــن مي دان ــازي مت آسان س
ــراي يک  ــات را تضميني ب ــت اطلاع انباش
ــاب مي آورد در حالي  ــتار خوب به حس نوش
ــنيداري  که کاربرد آن در متن گفتاري- ش
ــناختن مخاطب است  بيانگر ضعف آن و نش
ــه هدف از نزول  ــل،۱۳۸۶). از آنجا ک (واخت
ــت  قرآن کريم فهم بهتر و هدايت مردم اس
ــنود مخاطب را هنگام  نمي توان وضعيت ش
ــر نگرفت. زيرا  ــدن ترجمه آيات در نظ خوان
ــدون لحاظ کردن موقعيت مخاطب هنگام  ب
شنيدن ممکن است ويژگي هاي نويسندگي 
ــنيدن لحاظ نشود و متون به صورت  براي ش
پي درپي با حجم اطلاعات بسيار زياد قرائت 
ــاي الهي  ــادي از پيام ه ــش زي ــوند و بخ ش
ــته در جريان انتقال به  ــته يا ناخواس خواس
ــت برود. بنابراين در تنظيم  مخاطب از دس
ــنيداري راديو به ويژه در  متون گفتاري - ش
ــنود  ترجمه قرآن توجه به اصول نظريه ش

مخاطب امري ضروري است.
ــلم است هر نويسنده اي در راديو  آنچه مس
ملزم به شناخت محدوديت ها و قابليت هاي 
ــت تا بتواند پيام  ــنيداري راديوس رسانه ش
ــانه  ــب با ويژگي هاي اين رس خود را متناس
ــريع تر و  ــد تا بهتر، س و مخاطبان آن بنويس
ــفاف تر دريافت گردد که عمده ترين آن ها  ش

در ذيل بيان شده اند:

ويژگي هاي راديو
ــار کارکرد  ــت که چه ــانه اي اس راديو رس
عمده دارد: کارکرد اطلاع رساني، سرگرمي، 
تفريحي و آموزشي. هرگونه پيامي براساس 
اين کارکردها و اهداف در اين رسانه جمعي 
ــود و آنچه از  ــال مي ش ــاخته و ارس اوليه س
ــراي مخاطب که  ــام   ب ــوان پي ــو به عن رادي
ــانه  ــالي رس ــده پيام هاي ارس «دريافت کنن
ــال  ــل، ۱۳۸۵:  ۳) ارس ــت» (مک کواي اس
ــي از  ــه برخ ــي دارد ك ــود ويژگي هاي مي ش
ــبكه در انتقال  ــالت ش ــب با رس آنها متناس

بدون لحاظ کردن موقعيت 
مخاطب هنگام شنيدن 
ممکن است ويژگي هاي 
نويسندگي براي شنيدن 
لحاظ نشود و متون به 
صورت پي درپي با حجم 
اطلاعات بسيار زياد قرائت 
شوند و بخش زيادي از 
پيام هاي الهي خواسته 
يا ناخواسته در جريان 
انتقال به مخاطب از دست 
برود. بنابراين در تنظيم 
متون گفتاري - شنيداري 
راديو به ويژه در ترجمه 
قرآن توجه به اصول 
نظريه شنود مخاطب امري 
ضروري است.
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ــاخته  ــاني كه برنامه براي آنها س ــه مخاطبان هدف (يعني كس ب
ــود) و موضوع تخصصي شبكه تغيير مي كند و برخي ديگر  مي ش
ــنيداري راديو   ــت و به ماهيت ش ــان اس ــبكه ها يكس در همه ش
برمي گردد که شناخت آن ها در بهبود و ارتقاي کيفيت برنامه ها 
ــن ويژگي ها عبارتند از: فراگيري،  ــت. برخي از عمده تري مؤثر اس
تخيل آفريني، انعطاف پذيري، رجوع ناپذيري، در دسترس بودن و 

وابستگي به خط زمان.
شناخت ويژگي هاي راديو براي نويسنده و برنامه ساز به تنهايي 
کافي نيست؛ آنچه اهميت بيشتري دارد دانستن زبان راديوست 
ــود و آن  ــنيداري راديو ياد مي ش که از آن به زبان گفتاري - ش
ــت که متون آن براي گفته شدن و شنيده شدن نوشته  «زباني اس
ــته، ۱۳۸۴: ۱۱۵) و درخصوص ترجمه هاي  ــوند» (خجس مي ش
ــه از زبان معيار  ــنيداري برگرفت قرآن کريـم، زبان گفتاري - ش
ــت و هم به صورت شکسته يعني آنگونه که سخن مي گوييم  اس
ــده اي که کلماتش  ــته ش ــود دارد و هم به صورت گفتار نوش نم

شکسته نشده و کامل است. 
ويژگي هاي گفتاري - شنيداري زبان راديو

ــوند به متن راديويي  ــمرده مي ش ويژگي هايي که در ذيل برش
ــته يا نوشتاري است که  اختصاص دارند که «منظور از متن، نوش
در برنامه، مورد استفاده قرار مي گيرد» (خجسته، ۱۱۱:۱۳۸۴). 
ــد تا  ــه عبارت ديگر متن راديويي بايد داراي اين ويژگي ها باش ب

پيام ارسالي بهتر و كامل تر از سوي مخاطب دريافت گردد: 
۱. اجتناب از انباشت اطلاعات در جمله ها

ــز از به كار بردن  ــر كوتاهي جملات (ايجاز) و پرهي ــد ب ۲. تاكي
جمله هاي طولاني (اطناب)

۳. تكرار
۴. پرهيز از كاربرد كلمات مترادف 

۵. كاربرد جملات معلوم به جاي مجهول 
۶. پرهيز از كاربرد تتابع اضافات

۷. كابرد كم ضمير (به كار نبردن پي درپي ضمير در متن)
ــه (بري بودن کلمه از چهار عيب: تنافر حروف  ۸. فصاحت کلم
(ناسازگاري آوايي)، غرابت استعمال، مخالفت قياس (نابهنجاري) 

و ابتذال)
ــش عيب: تنافر کلمات  ۹.  فصاحت كلام (بري بودن کلام از ش
ــت پيوندي)،  ــازگاري آوايي در واژگان)، ضعف تأليف (سس (ناس
ــوي (پيچش دروني)،  ــد لفظي (پيچش بروني)، تعقيد معن تعقي

تتابع اضافات (پي آورد واژگان) و تكرار يا بازآورد واژگان) 
۱۰. ساده و شفاف نويسي

۱۱. پرهيز از ابهام (شامل: ابهام گفتاري (جناس لفظي)، ابهام 
ــتاري (هم نويسه يا هم نويسي) و ابهام گفتاري - نوشتاري يا  نوش

جناس تام و يا هم آوا - هم نويسه)
ــاز)  ۱۲. پرهيز از كاربرد دو علامت منفي (يا دو عامل منفي س

در جمله

۱۳. قراردادن فعل در جايگاه مناسب
۱۴. چند مصداقي (چندمعنايي يا هم نامي)

۱۵. بلاغت
ــي و پرکاربرد از  ــاخصه اصل ــراردادن نُه ش ــا محور ق محقق ب
ــنود مخاطب سه جزء  ويژگي هاي زبان راديو و نظريه وضعيت ش
ــي  ــامل جزء هاي يک، پانزده و س ــار ترجمه مذکور را (ش از چه
ــي  ــي و آسيب شناس قرآن کريم، معادل يک دهم قرآن) بررس
ــي تفسير و ترجمه مراجعه مداوم داشته و  نموده و به بيش از س

سعي نموده است معادل مناسب راديويي را پيشنهاد دهد.
پيشينه موضوع

ــان مي دهد که  ــق در زمينه اين موضوع نش ــي هاي محق بررس
ــي  ــنيداري ترجمه هاي فارس ــوزه ويژگي هاي گفتاري - ش درح
ــردن متون مقدس که نمونه  قـرآن کريم و چگونگي راديويي ک
اعلاي آن قرآن کريم است پايان نامه اي به ثبت نرسيده و کتاب 
ــتقيماً به اين موضوع پرداخته باشد به نگارش  يا مقاله اي که مس
ــب متعددي به تنهايي در  ــت اما پايان نامه ها و کت در نيامده اس
زمينه ترجمه قرآن، زبان قرآن و يا ويژگي ها، قواعد و روش هاي 
ــندگي براي راديو به نگارش درآمده اندکه  ترجمه قرآن و نويس
ــک نمونه پايان نامه که در  ــق به چند نمونه از آن کتب و ي محق
ــاره  ــت اش ــتناد کرده اس بخش هايي از پايان نامه خود به آنها اس

مي کند: 
ــا موضوع فصاحت  علـوم بلاغت و اعجـاز قرآن نام کتابي ب
ــال   ــت که در س ــت قرآن تاليف دکتر يداالله نصيريان اس و بلاغ
ــمت منتشر شده است. در اين کتاب  ۱۳۸۷ توسط انتشارات س
ــواع فصاحت در کلام، کلمه و متکلم، بلاغت در کلام و متکلم،  ان
ــامل  علم معاني از جمله ايجاز و اطناب و همچنين علم بيان ش
تشبيه، استعاره، مجاز و کنايه با ذکر شاهد مثال از قرآن کريم 
بحث شده است. از جمله مباحثي که درباره عيوب فصاحت کلمه 
ــده همان مواردي است که در بررسي ويژگي هاي  و کلام بيان ش
ــت با اين  ــو و ترجمه هاي قرآن ملاک عمل قرار گرفته اس رادي
ــاهد مثال آورده  تفاوت که در اين کتاب از خود آيات قرآن، ش
ــوص ترجمه هاي  ــي نگارنده اين پايان نامه درخص ــده و بررس ش

قرآن صورت گرفته است.
ــميعي (گيلاني) در  ــته احمد س کتاب نگارش و ويرايش نوش
سال  ۱۳۸۵انتشارات سمت اين کتاب را منتشر کرده است. اين 
کتاب راهنمايي براي نويسندگان و ويراستاران محسوب مي شود. 
ــي و رسانه اي را بيان  ــته هاي نگارش و ويرايش متون فارس بايس
ــتار براي بهبود متون ملزم به  ــت که نويسنده و ويراس کرده اس
رعايت آن ها هستند. از جمله عناويني که سميعي در کتاب خود 
ــرح آن پرداخته است انواع زبان و گونه هاي  مطرح کرده و به ش

کاربردي زبان و تفاوت زبان معيار با زبان شکسته است. 
ــميعي (۱۳۸۵) زبان معيار را زبان رسمي و فرهنگي کشور  س
ــان معيار مي گويد:  ــاش زب مي داند و درباره يکي از عوامل اغتش
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ــار ورود عناصر زباني متروک  ــاش زبان معي يکي از عوامل اغتش
ــت. اين عناصر زباني ممکن است  ــوخ يا مهجور در آن اس و منس
ــند  ــته باش ــه مراتب آوايي، صرفي، نحوي يا معنايي تعلق داش ب
ــند... مثلاً کاربرد نمونه  ــي يا دستوري باش و از مقوله هاي قاموس
ــب ها،  ــبان معادل روزها و ش ــادل براي نمونه، روزان و ش را مع
ــم ... و تعبيرهايي از اين قبيل را مي توان  گوييم معادل مي گويي
ــتفاده از تعبيرات  ــج تکلف در اس ــبتاً راي ــاي رايج يا نس نمونه ه

منسوخ يا نيم مرده شمرد (۵۱-۵۲).
ــق، ايجاز و  ــت و عم ــي، سلاس ــميعي همچنين ساده نويس س
ــمرد که  اطناب و تنوع و تحرک را از خصايص بلاغي زبان مي ش
ــته خود رعايت کند. سميعي در  ــنده بايد آن ها را در نوش نويس
فصل ويرايش زباني، کاربرد درست و نادرست برخي از کلمات و 

ــمرده و براي هر يک از جمله  عبارات را  برش
ــو، تعبيرهاي  تعقيد، ابهام، ضعف تأليف، حش
ــب و غيره مثال هايي ذکر نموده است  نامناس
ــرده پايه کار اين  ــي از خطاهاي نامب که برخ

تحقيق محسوب مي شود.  
نويسندگي براي شـنيدن نوشته اشتفان 
واختل  است که محمد اخگري آن را ترجمه 
ــارات  ــال  ۱۳۸۶انتش ــت و در س ــرده اس ک
ــيما آن را چاپ  و منتشر  ــکده صداوس دانش
ــي از منابع اصلي  ــت. اين کتاب يک کرده اس
ــمار مي آيد.  ــندگي راديويي به ش براي نويس
ــتار  ــياري از اصول نوش ــبب آن که بس به س
ــندگي  راديويي را با ذکر نمونه و کارگاه نويس
بيان داشته و برخي از آسيب ها و کاستي هاي 

متون راديويي را شرح داده است.
ــط با ترجمه  ــوزه پايان نامه هاي مرتب در ح
قرآن، سيد سميع موسوي پايان نامه خود را با 
عنوان «قواعد و روش ترجمه قرآن کريم» در 
ــال ۱۳۸۴ در دانشگاه قم، دانشکده الهيات  س

ــد به ثبت رسانده  ــي ارش ــلامي در مقطع کارشناس و معارف اس
ــيد رضا مؤدب و  ــتاد راهنماي اين پايان نامه دکتر س ــت. اس اس
استاد مشاور حجت الاسلام و المسلمين محمد علي تجري است. 
موسوي در بخشي از پايان نامه خود ترجمه قرآن را از ابزار فهم 
ــته و بيان داشته است که ترجمه تام و کامل قرآن  قرآن دانس
از لحاظ لفظ و معنا امکان پذير نيست زيرا قرآن داراي فصاحت 
ــت که بعدي از اعجاز قرآن مي باشد و قرآن خود  و بلاغتي اس
ــت و آياتي که به بيان عموميت دعوت پيامبر  از آن خبر داده اس
ــلام (ص) مي پردازد اين ضرورت را بديهي مي نمايد که به هر  اس
ــکل ممکن بايد تمامي مردم به همه زبان ها انذار شوند و يکي  ش

از آن شکل ها ترجمه است.

روش تحقيق 
ــي آيات، کيفي و  روش تحقيق در اين پژوهش در بخش بررس
روش گردآوري داده ها اسنادي و کتابخانه اي و در بخش تطبيق 
و مقايسه ترجمه ها از روش کمّي و اطلاعات آماري استفاده شده 
ــت. اين پژوهش  ــدول و نمودار ارائه گرديده اس ــه در قالب ج ک
ــج آن مي تواند به  ــت و نتاي ــي کاربردي  اس ــن پژوهش همچني
ــبکه ها به ويژه راديو قرآن و برنامه سازان کمک کند  مديران ش
تا خط مشي هاي بهتري را در ساخت برنامه هاي قرآني برگرفته از 
ترجمه آيات اتخاذ نمايند و در ارسال پيام هاي قرآني به مخاطب 

به شيوه راديويي موفق تر عمل کنند.
يافته هاي تحقيق و جمع بندي

ــي چهار ترجمه ذکر شده براساس  معيارهاي انتخابي در بررس
ــهود در متون ترجمه (با توجه  ــکالات مش اش
به وضعيت شنود مخاطب و ويژگي هاي زبان 
ــزان اهميت رعايت آن  راديو) و همچنين مي
ــده اند که عبارتند  معيارها در راديو انتخاب ش
ــودن متن و ضعف تأليف (از عيوب  از: روان نب
ــتعمال (از عيوب  ــت کلام)، غرابت اس فصاح
ــدون ذکر  ــه)، کاربرد ضمير ب ــت کلم فصاح
ــوب فصاحت  ــات (از عي ــع، تتابع اضاف مرج
ــا عامل  ــي ي ــت منف ــرد دو علام کلام)، کارب
ــرد فعل مجهول به  ــاز در جمله، کارب منفي س
ــوم، کاربرد کلمات مترادف در  جاي فعل معل
جمله، تکرار فعل و افزودن کلمه به جمله که 
در زير ذيل به اختصار به آنها اشاره مي شود:

۱. روان نبودن متن
ــت که  ــبکي بديع اس قرآن کريم داراي س
ــبک در ترجمه به دلايل  حفظ و انتقال آن س
ــبب  ــت. به س گوناگون عملاً امکان پذير نيس
ــيت و اعجاز کلام الهي که امکان آوردن  قدس
ــه زباني  ــدارد، تفاوت ريش ــد آن وجود ن مانن
ــي که در رده زبان هاي هند و اروپايي قرار مي گيرد با زبان  فارس
ــامي است، ظرفيت هاي هر دو زبان  عربي که برگرفته از زبان س
ــي در زبان هم ندارند،  ــه برخي کلمات و عبارات معادل معناي ک
ــناخت فحواي کلام الهي و انتقال  ــري در ش محدوديت علم بش
ــده است که  ــياري از دلايل ديگر موجب ش آن به ديگران و بس
ــور کامل امکان پذير  ــبک قـرآن کريم در ترجمه به ط حفظ س
ــاي الهي ترجمه آيات  ــد اما از آن جا که براي درک پيام ه نباش
ــياري اين وظيفه سنگين و ارزشمند  ضرورت دارد. مترجمان بس
ــده اند و از جنبه ها و ديدگاه هاي گوناگون به متن  را عهده دار ش
ــا نبودن متن هريک  ــته و صرفنظر از روان بودن ي قرآن نگريس
بخشي از معارف آن را به ترجمه خود منتقل کرده اند که درخور 

تقدير است. 

در زبان گفتاري راديو به 
دو صورت به مترادفات 
نگريسته مي شود: در 
جملات کوتاه به سبب 
خوش آوايي و خوش 
آهنگي کلام حسن به 
حساب مي آيد اما در 
جملات طولاني قبح 
محسوب مي شود و در 
تنظيم جمله براي راديو 
بايد حذف گردد؛ زيرا با 
توجه به وضعيت شنود 
مخاطب جمله طولاني و 
حجيم در حافظه شنيداري 
مخاطب نمي گنجد
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ــليس و  ــاده، روان، س ــاي متون راديويي س ــي از ويژگي ه يک
ــت به طوري که با يک بار شنيدن از راديو  ــفاف بودن متن اس ش
ــد. هدف از ترجمه قرآن هم انتقال مفاهيم الهي  قابل درک باش
به مخاطبان است بنابراين با ساده و روان نويسي ترجمه تا حدود 
ــنونده  ــاند که ش زيادي مي توان پيام قرآن را به مخاطباني رس

راديو هستند و با زبان عربي آشنايي ندارند.
از ويژگي هاي ترجمه هاي معاصر، ترجمه به صورت زبان معيار 
ــت.  ــان معاصر و توجه به روزآمدي ترجمه اس ــب مخاطب متناس
ــال پيش نازل شده اما  اگرچه قرآن کريم در هزار و چهارصد س
ــان قوم است و ترجمه به  ــر نزول يافته و لس براي همه ابناء بش
صورت زبان متناسب مخاطبان هر عصر کمک بسياري به انتقال 

مفاهيم غني و والاي آن مي کند.
شناخت شأن نزول آيات، تفسير و تأويل، آشنايي با زبان شناسي 
ــان مبدأ و مقصد و تلاش در  ــينه تاريخي هر دو زب قومي و پيش
ــال فحواي کلام به زبان مقصد و نه معناي صوري و ظاهري  انتق
ــت متن ترجمه شده بسيار اهميت دارند.  آيات در رواني و سلاس
ــش از ترجمه به  ــه به اين نکات بي ــراي راديو توج ــه ب در ترجم
ــنود  ــدا مي کند زيرا در راديو ملاک ش ــورت مکتوب نمود پي ص
ــنود  ــنونده فقط يک بار متن را مي ش ــت و ش بهتر مخاطب اس
ــود برخي  ــه به صورت تحت اللفظي ترجمه ش ــر متن ترجم و اگ
ــوند و  ــب درون پرانتز ذکر مي ش ــيري آن که اغل ــکات تفس از ن
ــوند و  ــدگان براي رواني معنا آن را مي خوانند؛ بيان نمي ش گوين
گاهي ناديده گرفتن زبان شناسي قومي و پيشينه تاريخي کلمه يا 
ــت متفاوت از معناي آيه مي شود  ماجرايي تاريخي موجب برداش
ــراي مخاطب صورت  ــنا ب ــال پيام به صورت ناقص و ناآش و انتق

مي گيرد.
روان نبودن متن در اين مقوله شامل: جابه جايي ارکان جمله 
ــي و پيچيدگي متن را به دنبال دارد، گويا و  که گاه، تعقيد لفظ
رسا نبودن پيام به دليل ترجمه لفظ به لفظ آيات، کاربرد کلمات 
ــتار و مهجور در زبان گفتار، تنافر حروف که  ادبي ويژه زبان نوش
ــردد، ثقيل بودن متن  ــدن معناي جمله مي گ موجب ديرياب ش
ــي از ضماير بدون ذکر  ــتفاده پي درپ ــنيدن، اس براي يک بار ش
مرجع که موجب اختلال در دريافت معني و سردرگمي شنونده 
ــتفاده از جملات طولاني و کاربرد پيرو هاي متعدد  مي شوند، اس
در جمله، ضعف تأليف که موجب برداشت هاي مختلف از جمله، 
مي شود، تکرار غيرضروري و پي درپي کلمات که مخلّ کلام است 
ــال و موقعيت مخاطب، هنگام  ــردن بلاغت کلام و ح و رعايت نک

شنيدن متن.
ــماره ۱ بررسي هاي محقق نشان مي دهد   با توجه به نمودار ش
ــه ترجمه فولادوند  ــي روان نبودن ترجمه ب ــترين فراوان که بيش
ــان معيارهاي  ــاص دارد که از مي ــه آيتي اختص ــپس ترجم و س
ــده  ــترين موردي که موجب روان نبودن آيات ش ــده بيش ذکر ش
ــتفاده از عناصر ويژه زبان نوشتاري  جابه جايي ارکان جمله و اس

ــه پيچيدگي متن و  ــي کهن بوده که منجر ب ــه ويژه زبان فارس ب
تعقيد شده که اغلب ناشي از ترجمه به صورت تحت اللفظي و يا 
ــبک آهنگين بوده است که در زبان راديو جايگاهي ندارد. اين  س
موضوع موجب اختلال در دريافت معنا براي شنوندگان مي شود 
ــي را در اين  ــيرازي کمترين فراوان ــه آيت االله مکارم ش و ترجم
بخش به خود اختصاص داده و بيشترين رواني، سادگي و رسايي 

ترجمه را دارا بوده است.
به عنوان مثال:

«إِنَّ بَطْشَ رَبِّكَ لَشَدِيدٌ» (بروج: ۱۲)
آيتي: "فروگرفتن پروردگار تو سخت است."

بهرام پور: "همانا درهم کوبيدن پروردگارت شديد است. "
فولادوند: "آري، عِقاب پروردگارت سخت سنگين است."

آيت االله مکارم: "گرفتن قهرآميز و مجازات پروردگارت به يقين 
بسيار شديد است!"

عبارات به کار رفته در ترجمه هاي آيتي و بهرام پور رواني لازم را 
ــنيدن ندارند و درک آن ها نيازمند تأمل است که  براي يک بار ش

ــت. در تفسيرالميزان گفته شده که  عملاً در راديو ممکن نيس
"كلمه" بطش"- بطوري كه راغب گفته- به معناي گرفتن چيزي 
ــم و صولت است " (طباطبايي، ۱۳۷۴: ج ۲۰، ۴۱۹) و در  با خش

تفسير بيان السعاده در معناي اين واژه و آيه آمده است: 
ــت و  "اين جمله در مقام تعليل عذاب كفّار و تنعّم مؤمنين اس
ــدّت آن اشعار به شدّت عذاب  آوردن لفظ «بطش» و حكم بر ش
ــلطنت و  ــت، زيرا بطش عبارت از گرفتن به زور و از روي س اس
ــيطره پروردگارت شديد است"  سيطره است. يعني مؤاخذه و س

(گنابادي، ۱۳۷۲: ۴۹۳). 
فولادوند و آيت االله مکارم در ترجمه آيه مذکور (غير از عبارت 
ــانده اند. در  ــن تر اين معنا را رس گرفتن قهرآميز) روان تر و روش
ــير جامع نيز گفته شده: "مؤاخذه و انتقام خدا بسيار سخت  تفس
ــه اي گويا و  ــه ترجم ــردي، ۱۳۶۶: ج ۷، ۳۸۳) ک ــت" (بروج اس

مناسب زبان شنيداري راديوست.
و يا در مثالي ديگر:

• « فَأَمَّا مَنْ ثَقُلَتْ مَوازِينُهُ» (قارعه: ۶)
آيتي: "اما هر كه كفّه ترازويش سنگين باشد".

نمودار شماره 1- روان نبودن جمله
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 بهرام پور: "پس اما هر که وزنه اعمالش سنگين باشد."
 فولادوند: "امّا هر كه سنجيده هايش سنگين برآيد."

ــي كه (در آن روز) ترازوهاي اعمالش  آيت االله مکارم: " امّا كس
سنگين است."

ــت که مخاطب کاملاً با آن  ــارت "ترازوي اعمال" عبارتي اس عب
ــانه ها، مضامين درسي مدارس،  ــت و در رس ــنا و مأنوس اس آش
ــي که از راديو و تلويزيون پخش  ــگاه ها و مباحث کارشناس دانش
ــود معمولاً همين اصطلاح به کار مي رود و در پيش زمينه  مي ش
ــنونده وجود دارد. بنابراين استفاده از تعبيري ديگر که  ذهني ش
تازگي دارد و کم کاربرد است موجب ديرفهمي مخاطب مي شود 
ــد و تا بخواهد اين  ــاس بيگانگي مي کن به طوري که با معنا احس
ــد و رابطه آن را دريابد  ــازه وارد را در ذهن خود بپروران تعبير ت
ــت. بنابراين در نگارش  ــت رفته اس ــده و از دس متن، خوانده ش
ــال بهتر و کامل تر  ــود که براي انتق متون راديويي توصيه مي ش
معنا از تعابير آشنا براي مخاطب استفاده شود تا موجب جذب و 

تأثيرپذيري بيشتر او گردد.
در ترجمه الميزان از تعبير ترازوي اعمال استفاده نشده است 
ــت،  ــراي مخاطب نيز به کار نرفته اس ــنا ب اما در آن تعبير ناآش

بنابراين ترجمه اي روان و سليس دارد: 
ــنگين وزن و داراي ارزش  ــه اعمالش نزد خدا س ــي ك "اما كس

باشد" ( طباطبايي، ۱۳۷۴: ج ۲۰، ۵۹۴).
غرابت استعمال

غرابت استعمال کاربرد واژه هاي ناآشنا و نامأنوس براي مخاطب 
ــيدن از ديگران  ــت که نياز به مراجعه به فرهنگ لغت يا پرس اس
دارد که به دليل ماهيت شنيداري و محدوديت زماني راديو اين 
امکان براي مخاطب وجود ندارد. کاربرد واژه هاي غريب، ناآشنا و 
نامأنوس براي مخاطب ناديده گرفتن اصل سادگي متن، وضعيت 
ــنود مخاطب و زيبايي شناسي متن است و دريافت کامل پيام  ش
ــازد. زيرا کلمات ناآشنا با سادگي متن  را با اختلال مواجه مي س
ــته ساده و فصيح عاري از  در تضادند. به عبارت ديگر متن و نوش
ــت. ضمن اين که استفاده از کلمات  کلمات غريب و نامأنوس اس
ــتگي کلام مي کاهد و دريافت  ناهمگون با متن از زيبايي و آراس
پيام را با اختلال همراه مي کند. در متون ادبي از عناصر تشبيهي، 
ــتفاده مي شود که زينت بخش متن  ــتعاري بسيار اس کنايي و اس
ــوب مي گردد اما در ترجمه قـرآن کريم که هدف انتقال  محس
ــاده، روشن اما استوار و درخور کلام الهي  پيام الهي با کلمات س
است استفاده از کلماتي که هنگام شنيدن، ذهن مخاطب را براي 
دريافت معنا درگير مي کنند جايز نيست زيرا ذهن مخاطب فقط 
ــود که از دست دادن پيام ارسالي را  بر واژه غريب متمرکز مي ش
ــي دارد. در زبان راديو فرصت معناکردن واژه ها وجود ندارد و  درپ
ــت که بيان کننده معناي جمله است.  روابط حاکم ميان واژه هاس
ــتعمال شده در جمله  لذا اگر فقط يک واژه از ميان چند واژه اس

هم غريب و ناآشنا باشد معنا را تحت تأثير قرار مي دهد.

غرابت استعمال مي تواند بيانگر گزينش نامناسب در معادل يابي 
ــد. به اين معنا که برخي از کلمات  کلمه در زبان مقصد نيز باش
ــتند که با توجه به معناي کلمه  داراي معاني و وجوه متعدد هس
ــوه آن انتخاب و به کار  ــان مقصد يکي از وج ــان مبدأ و زب در زب
گرفته مي شود در حالي که ممکن است مراد قرآن کريم وجه يا 
وجوه ديگر کلمه باشد که مترجم آن را در نظر نگرفته است. در 
ــنده  اين گونه موارد که کلمات داراي وجوه متعددند رجوع نويس
ــت و انتخاب کلمه  ــير معتبر و فرهنگ لغات الزامي اس به تفاس
ــترين کاربرد را در زبان مقصد چه گفتاري و چه  معادلي که بيش
ــريع تر به درک  ــود تا مخاطبان س ــتوري دارد توصيه مي ش دس

کامل معنا برسند. 
در اين پژوهش غرابت استعمال شامل به کار نبردن کلمه هاي 
ويژه زبان گفتار، يا واژه هاي کم کاربرد و غيرمتداول، استفاده از 
ــبک هاي قديم ادبي که امروزه  کلمات مربوط به متون کهن و س
ــود. مانند آوردن همي پيش از فعل، استفاده  ــت مي ش رايج نيس
ــروف اضافه قبل و بعد از کلمه به خصوص حرف اندر بعد از  از ح
کلمه، کاربرد افعال پيشوندي غيرمتداول در زبان گفتار، انتخاب 
معادل نامناسب کلمات از ميان چند معادل و مترادف مناسب. 

ــتعمال در  ــترين فراواني غرابت اس ــا توجه به نمودار ۲ بيش  ب
ــه کار رفته و کمترين  ــپس آيتي ب ــه آقايان فولادوند و س ترجم
فراواني متعلق به ترجمه آيت االله مکارم شيرازي و سپس ترجمه 
ــنود  ــت که بيانگر بلاغت و رعايت وضعيت ش آقاي بهرام پور اس
ــتعمال کلمات ساده تر و روشن تر براي انتقال پيام  مخاطب و اس

الهي به مخاطبان است.
به عنوان مثال:

جْعِ» (طارق: ۱۱) ماءِ ذاتِ الرَّ «وَ السَّ
آيتي: "قسم به آسمان باز بارنده."

بهرام پور: "سوگند به آسمان [پرباران]، "
فولادوند: "سوگند به آسمانِ بارش انگيز،"

آيت االله مکارم: "سوگند به آسمان پرباران."
صفات باز بارنده و بارش انگيز در زبان نوشتار و گفتار کم کاربرد 
ــلاوه بر صفت پرباران،  ــتند. ع و داراي ترکيباتي غيرمتداول هس
ــاره کرده مانند بيان  ــير به آسمان باران دار اش ــياري از تفاس بس
ــمان صاحب باران  ــادي، ۲۷۳۱: ۴۹۷)، يا به آس ــعاده (گناب الس
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ترجمه کرده اند مانند تفسير مجمع البيان (طبرسي ، ۱۳۶۰: ج 
ــا اين صفت را به صورت بارنده ذکر نموده اند مانند  ۲۷، ۱۲) و ي
ــاري و براي همه  ــا (رهنما، ۱۳۴۶، ۵۲۹) که گفت ــير رهنم تفس

ملموس است.
کاربرد مترادف

مترادف يا هم معنايي يکي از رايج ترين روابط واژگاني است که 
در جملات و يا در گفتار گويندگان به کار مي رود. به اين صورت 
که دو يا چند کلمه هم معنا که مي توانند جانشين هم شوند در 
ــدن  کنار هم ذکر گردند. کلمات مترادف گاه موجب روشن ترش
ــات از نظر معنايي  ــژه اين که برخي کلم ــوند به وي مفهوم مي ش
ــق و معادل  ــرا هم معنايي مطل ــتند زي مکمل کلمات ديگر هس
کامل و صد درصد از کلمه در زبان وجود ندارد و مترجم مجبور 
مي شود که دو يا چند کلمه را به جاي کلمه به کار رفته در زبان 
مبدأ قرار دهد تا بتواند با هر کلمه بخشي از معناي کلمه مبدأ را 
ــبب در برخي  به مخاطبان زبان مقصد انتقال دهد و به همين س
ــده شاهد کاربرد مترادف هستيم از جمله مانند  متون ترجمه ش
واژه سبحان، پاک و منزه است نه يکي از آن دو. کاربرد مترادف 
در چنين مواقعي در زبان گفتاري راديو حسن محسوب مي شود 
ــود بلکه بر  و نه تنها حذف يکي از کلمات مترادف توصيه نمي ش

ذکر آن در ترجمه هم تأکيد مي گردد. 
ــابه است که فقط  اما گاه کلمات مترادف تکرار چند کلمه مش
براي خوش آوايي جمله به کار مي روند و حذف يکي خلل معنايي 
به جمله وارد نمي سازد. در چنين مواقعي در زبان گفتاري راديو 
به دو صورت به مترادفات نگريسته مي شود: در جملات کوتاه به 
ــبب خوش آوايي و خوش آهنگي کلام حسن به حساب مي آيد  س
ــوب مي شود و در تنظيم جمله  اما در جملات طولاني قبح محس
ــنود  ــردد؛ زيرا با توجه به وضعيت ش ــو بايد حذف گ ــراي رادي ب
ــنيداري مخاطب  ــب جمله طولاني و حجيم در حافظه ش مخاط
ــر مي نمايد. چراکه  ــر کلام را بر مخاطب کمت ــد و تأثي نمي گنج
طولاني شدن جمله دير يابي معنا و سردرگمي مخاطب را در پي 
ــه مخاطب را به پيام و مفهوم جمله  ــه جاي آن که توج دارد و ب
ــدن کلمات مترادف متوجه مي سازد که  معطوف کند به رديف ش

اين امر خطر از دست رفتن بخشي از معنا را به دنبال دارد. 

ــترين فراواني کاربرد  ــان مي دارد که بيش ــماره ۳ بي  نمودار ش
مترادف متعلق به ترجمه آيت االله مکارم و سپس بهرام پور است و 

کمترين فراواني در ترجمه فولادوند و سپس آيتي ديده مي شود 
ــه جنبه مترادف مورد  که با توجه به اين که در اين بخش هر س
ــترين فراواني بيانگر ناديده گرفتن  بررسي قرار گرفته است بيش

اين ويژگي راديويي نيست.
واژه زائد

اباً» (نبأ: ۳۵) • « لا يَسْمَعُونَ فِيها لَغْواً وَ لا كِذَّ
آيتي: "نه سخن بيهوده شنوند و نه دروغ."

بهرام پور: "نه سخن ناروا در آن مي شنوند و نه دروغي."
ــه [يكديگر را]  ــنوند، و ن ــا نه بيهوده اي ش ــد: "در آنج فولادون

تكذيب [كنند].
ــخن لغو و بيهوده اي مي شنوند و  آيت االله مکارم: "در آنجا نه س

نه دروغي! "
ــتند و به وجود هردوي  ــوده واژه هاي هم معني هس ــو و بيه لغ
آن ها در ترجمه به سبب روشن بودن معناي هريک نيازي نيست.

واژه ضروري و مکمل معنا
ــوند  ــدن مفهوم مي ش ــات مترادف گاه موجب روشن ترش کلم
ــژه اين که برخي کلمات از نظر معنايي مکمل کلمات ديگر  به وي
ــود ندارد که در آن  ــتند زيرا هم معنايي مطلق در زبان وج هس

صورت در زبان گفتاري راديو حسن محسوب مي شود.
• « إِنَّ الإْنِْسانَ لرَِبِّهِ لَكَنُودٌ » (عاديات: ۶)

آيتي: "كه: آدمي پروردگار خود را سپاس نمي گويد."
ــي ناسپاس  ــبت به پروردگارش بس ــان نس بهرام پور: "آري انس

است."
ــخت ناسپاس  ــبت به پروردگارش س ــان نس فولادوند: "که انس

است."
ــان در برابر نعمتهاي پروردگارش بسيار  آيت االله مکارم: "كه انس

ناسپاس و بخيل است."
ــده در ترجمه بيان  ــادل کنود قرار داده ش ــل که مع واژه بخي
ــادي، ۱۳۷۲: ۶۰۵). بنابراين  ــت (گناب ــده اس السـعاده نيز آم
ــپاس و کفران کننده نعمت و هم يکي از  کنود هم به معناي ناس
ــت و در ترجمه مکارم که هر دو معني آمده  معاني آن بخيل اس
اطلاع رساني بيشتري صورت گرفته و بر غناي متن افزوده است 
در نتيجه ذکر هر دو واژه براي معني کنود در زبان گفتاري راديو 

هم اشکالي ندارد و حتي لازم است.

۴- کاربرد ضمير بدون ذکر مرجع: 
ــرايط ايده آل و مطلوب برنامه هاي  بسياري از شنوندگان در ش
راديو را نمي شنوند از طرفي راديو هميشه با طيفي از شنوندگان 
ــط برنامه به جمع ديگر شنوندگان ملحق  روبه روست که از اواس
ــوند بنابراين به طور معمول بخشي از پيام ارسال شده را از  مي ش
ــان قبلي و جذب مخاطبان  ــت مي دهند. براي حفظ مخاطب دس
ــت  ــده اس ــط برنامه امري توصيه ش جديد تکرار پيام  ها در اواس
ــازان همواره بايد آن را مدّنظر داشته باشند. يکي از  که برنامه س

نمودار شماره 3- كاربرد مترادف



سال دهم، شماره 60 46

مواردي که موجب درک بهتر پيام ها هم براي مخاطبان پيشين 
ــامي است اما  ــود ذکر پي درپي اس و هم مخاطبان جديد مي ش
ــتفاده از ضمير آزاردهنده گوش  ــامي بدون اس در عمل تکرار اس
است. در چنين مواقعي که بسيار در متون راديويي پيش مي آيد 
ــامي، هر دوست به اين نحو که  توصيه بر کاربرد ضمير و ذکر اس
به جاي استفاده پي درپي از ضماير گاه، خود ضمير و گاه مرجع 
ــکل محدوديت  ــود که در اين صورت هم مش آن به کار برده ش
ــود و هم متون گفتاري  ــتفاده از ضماير مرتفع مي ش راديو در اس

براي شنوندگان گوياتر و از نظر آوايي گوش نوازتر است. 
بسياري از آيات قرآن کريم داراي ضمير است بدون اين که به 
مرجع آن در همان آيه اشاره شود. گاه مرجع ضماير به چند آيه 
قبل و گاه به چند آيه بعد برمي گردد. در استفاده از ترجمه آيات 
براي راديو اگر اين گونه آيات بدون ذکر مرجع خوانده شود خطر 
درک ناقص کلام الهي براي شنوندگان وجود دارد و از طرفي هم 
ــتفاده محدود از ضماير است. از آنجا  از ويژگي هاي زبان راديو اس
ــنگري مردم و در  ــدف از نزول قرآن کريم آگاهي و روش که ه
ــت درک هرچه کامل تر معاني آيات براي  نتيجه هدايت آنان اس
ــي هاي خود و با  مخاطبان ضرورت پيدا مي کند. محقق در بررس
بهره گيري از نظرات برخي از کارشناسان ترجمه و علوم قرآني به 
ــيده است که در ترجمه اين گونه آيات تا جايي که  اين نتيجه رس
به مفهوم آيات خللي وارد نشود و کلام الهي دچار تحريف نشود 
ــان از نام موردنظر، مرجع  ــير و اطمين مي توان با رجوع به تفاس
ــتفاده کرد تا پيام هاي الهي هر  ــر را به جاي خود ضمير اس ضمي
ــد. با بررسي سه  ــنوندگان برس چه کامل تر و گوياتر به گوش ش
ــده است که نيازمند ذکر  ــياري يافت ش جزء مورد نظر آيات بس
ــنده راديو به  ــتند. البته محقق به عنوان نويس مرجع ضمير هس
ــته است که همه ضماير نيازمند ذکر مرجع  اين نکته توجه داش
نيستند بلکه يکي آيات مستقلي که اگر به تنهايي خوانده شوند 
ــود و ديگري آيات وابسته به هم و  ــت مرجع آنها ذکر ش لازم اس
موقوف المعاني اگر با هم و پي درپي خوانده شوند به جاي يک يا 
دو ضمير آن حتماً بايد مرجع آن ذکر شود تا معناي آيات، بهتر 

و روان تر منتقل گردد. 

با توجه به نمودار شماره ۴ آوردن ضمير بدون ذکر مرجع تقريباً 
ــي بالايي دارد به ويژه در ترجمه آيتي و  در همه ترجمه ها فراوان
ــت که در بسياري از  ــبب اس ــپس فولادوند که اغلب بدان س س

آيات، ضمير بدون مرجع ذکر شده و مترجم به ناچار همان گونه 
ــع در ترجمه آيت االله مکارم و  ــه را ترجمه کرده اما ذکر مرج آي
ــتر آورده شده است که موجب  ــپس در ترجمه بهرام پور بيش س
ــتر کلام الهي براي شنونده و در نتيجه درک بهتر او  وضوح بيش
ــود زيرا تکرار مرجع، خاصيت تثبيت پيام و تمرکزآفريني  مي ش
دارد و شنونده را جذب و به شنيدن ادامه پيام ها ترغيب مي کند. 

۵- افزودن کلمه به جمله: 
ــزودن واژه يا  ــن ترجمه ها اف ــهود بي ــاي مش ــي از تفاوت ه يک
ــت بدون اين که لفظ آن کلمه در آيه آمده  واژه هايي به متن اس
ــد. افزايش کلمات در اين بررسي داراي چند حالت است يا  باش
ــده است و معنا و پيام آيه را  موجب رواني و فهم بهتر ترجمه ش
ــريع تر به مخاطب منتقل مي کند، يا وجود آن کلمه  کامل تر و س
در متن زائد و صرفاً موجب حجيم شدن نوشته شده و بدون ذکر 
آن هم معناي جمله کامل است و يا ذکر يا حذف آن کلمه خللي 
در محتوا ايجاد نمي کند اما از نظر آوايي و موسيقايي کلمه براي 

خواندن در راديو مناسب و از نظر شنيداري گوش نواز است. 
بسياري از مترجمان معتقدند که حفظ امانت در ترجمه الفاظ 
ــأله يکي از دلايلي است  ــت و اين مس قرآن از اصول ترجمه اس
ــه تحت اللفظي را در پيش  ــيوه ترجم ــه برخي از مترجمان ش ک
ــد اما آنچه در ترجمه راديويي ملاک عمل قرار مي گيرد  مي گيرن
حفظ الفاظ قرآن با تأکيد بر انتقال معنا و فحواي کلام الهي به 
شنوندگان است زيرا چه بسا با ترجمه تحت اللفظي، اصل کلام و 
ــراد خداوند از نزول آيه در قالب کلمات زبان مقصد نمي گنجد  م
ــبب ظرفيت متفاوت زبان ها، تفاوت دايره واژگاني، فقدان  و به س
معادل مناسب در زبان مقصد و بسياري دلايل ديگر متن ترجمه 
شده اگر با همان کلمات آيه ترجمه شود ناقص و مبهم مي نمايد 
ــت  ــنونده معناي کامل را درک نمي کند و يا موجب برداش و ش
ــردد. بنابراين آنچه در زبان راديو اهميت  متفاوت او از آيه مي گ
ــت که در عين حال ساختار  دارد نه صرفاً ترجمه تحت اللفظي اس
ــه ترجمه اي که  ــود و ن ــم در آن رعايت نمي ش ــي ه زبان فارس
ــده  امانتداري و پايبندي به متن و الفاظ قرآن در آن رعايت نش
است؛ بلکه روشي است ميانه که ضمن امانتداري به روشن بودن 
معنا براي مخاطب هم توجه داشته باشد. در اين صورت افزودن 
ــت متن براي  ــتاي رواني و سلاس ــه به متن ترجمه در راس کلم
ــان دهنده هنر مترجم  ــال بهتر کلام خداوند به مخاطب نش انتق

نمودار شماره 4-  كاربرد ضمير بدون ذكر مرجع

نمودار شماره 5-  افزودن كلمه به جمله
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است و امري پسنديده محسوب مي شود و اين نکته بيانگر توجه 
به وضعيت شنود مخاطب در هنگام شنيدن ترجمه آيات است.

ــماره ۵ بيشترين فراواني افزودن کلمه به  با توجه به نمودار ش
ــپس به ترجمه  ــه، به ترجمه آيت االله مکارم تعلق دارد و س جمل
ــي که هر دو مترجم روش محتوايي و آزاد را به جاي ترجمه  آيت
ــت آمده مي تواند  ــي و امين برگزيده اند. نتايج به دس تحت اللفظ
ــد که با افزودن کلمه به متن ترجمه،  ــأله هم باش بيانگر اين مس
ــت  ــر، روان تر و صريح تر براي مخاطب به دس ــه اي دقيق ت ترجم
مي آيد که البته براي مرزبندي ميان الفاظ قرآن و کلمات افزوده 
شده به ترجمه انتقال اين کلمات به درون پرانتز يا قلاب توصيه 
ــه ترجمه آيتي  ــبت ب ــود که در ترجمه آيت االله مکارم نس مي ش

بيشتر رعايت شده است.
به عنوان مثال:

کلمه افزوده شده، زائد و غيرضروري است:
• « لنُِخْرِجَ بهِِ حَبًّا وَ نَباتاً» (نبأ: ۱۵)
آيتي: "تا بدان دانه و نبات برويانيم."

بهرام پور: "تا به وسيله آن، دانه و گياه برآوريم."
فولادوند: "تا بدان دانه و گياه برويانيم."

آيت االله مکارم: "تا به وسيله آن دانه و گياه بسيار برويانيم."
ــاره  ــوره مبارکه به بارش باران اش در آيه چهاردهم از همين س
ــريفه به رويش دانه و گياه که به خواست  ــده و در اين آيه ش ش
خدا بر اثر بارش باران پديد مي آيد. چنانکه از تفاسير و ترجمه ها 
ــت بلکه اصل  ــياري رويش مدّنظر نيس ــد در اين جا بس برمي آي
ــت . بنابراين ذکر صفت بسيار در  رويش دانه و گياه مراد آيه اس

ترجمه مکارم لازم نيست.
کلمه افزوده شده، ضروري و روشن کننده معناست:

ماءُ فَكانَتْ أَبْواباً» (نبأ: ۱۹) • «وَ فُتِحَتِ السَّ
آيتي: "آسمان شكافته شود و هر شكاف دري باشد."

 بهرام پور: "و آسمان گشوده  شود، پس درهايي شود."
 فولادوند: "و آسمان، گشوده و درهايي [پديد] شود."

ــوده مي شود و به صورت درهاي  ــمان گش آيت االله مکارم: "و آس
متعددي درمي آيد!"

ــکارم در ترجمه الميزان  ــر ترجمه م ــدد که علاوه ب واژه متع
ــده  ــي، ۱۳۷۴: ج ۲۰، ۲۶۷) هم به متن آيه اضافه ش (طباطباي
ــت به رواني و وضوح معنا کمک شاياني نموده است. زيرا در  اس
ــود" بيانگر تعدد درها نيست  ترجمه هاي ديگر جمله "درهايي ش

که بدون اين واژه معنا ناقص به گوش مي رسد. 
۶- کاربرد تتابع اضافات 

ــت. به اين معني  يکي از عيوب فصاحت کلام تتابع اضافات اس
که بيش از سه کلمه پي درپي با کسره اضافه به هم مرتبط شده 
باشند به طوري که نتوان بين آن ها مکث کرد بلکه بايد پشت سر 
ــم آن واژه ها را خواند. تتابع اضافات علاوه بر اين که از زيبايي  ه
ــنونده دشوار مي سازد.  کلام مي کاهد درک مطلب را هم براي ش

به سبب آن که به خاطرسپاري چند واژه پي درپي خوانده شده بر 
ــت و در ذهن ماندگار نيست و شنونده به راحتي  گوش ثقيل اس
ــط معنايي بين آن ها  ــرعت نمي تواند رابطه کلمات و رواب و به س
ــت  ــده را از دس ــي از پيام ارسال ش را دريابد پس به ناچار بخش
ــد. از آنجا که آيات قرآن کريم فصيح، خوش آوا و عاري  مي ده
ــت براي پرهيز از تتابع اضافات در  از اين عيب فصاحت کلام اس
ــتفاده  ترجمه ها مي توان از حروف اضافه و ربط در بين آن ها اس
ــتگي کلمات از بين مي رود  نمود که در اين صورت به هم پيوس
ــود و هدف  ــواز و قابل فهم مي ش ــده گوش ن ــخن خوانده ش و س

برنامه ساز در اين خصوص تحقق مي يابد.  

نمودار شماره ۶ نشان مي دهد که از ميان سه جزء بررسي شده 
تعداد معدودي از ترجمه ها داراي تتابع اضافات بوده اند و اين امر 
ــواري درک و به  ــت که مترجمان محترم به دش حاکي از آن اس
ــپردن چند جمله پي درپي و وابسته به هم، واقف اند و  حافظه س
به همين سبب از به کاربردن تتابع اضافات در ترجمه خود به جز 

چند مورد مشخص شده پرهيز کرده اند. 
به عنوان مثال:

تُمْ خَشْيَةَ  ــكْ • « قُلْ لَوْ أَنْتُمْ تَمْلِكُونَ خَزائِنَ رَحْمَةِ رَبِّي إِذاً لأََمْسَ
الإْنِْفاقِ وَ كانَ الإْنِْسانُ قَتُوراً» (إسراء: ۱۰۰)

آيتي: "بگو: اگر شما مالكِ همه خزاينِ پروردگارِ من مي بوديد، 
از بيم درويشي امساك پيشه مي كرديد، زيرا آدمي بخيل است."
ــايِ رحمتِ پروردگارِ من  ــما مالکِ گنج ه بهرام پور:"بگو: اگر ش
ــاک مي کرديد،  بوديد، در آن صورت از بيم هزينه کردن قطعاً امس

و آدمي همواره بخيل است."
فولادوند: "بگو:« اگر شما مالكِ گنجينه هايِ رحمتِ پروردگارم 
ــاك مي ورزيديد و  ــم خرج كردن قطعاً امس ــد، باز هم از بي بودي

انسان همواره بخيل است.»"
آيت االله مکارم: "بگو: «اگر شما مالكِ خزائنِ رحمتِ پروردگارِ من 
ــاك مي كرديد،  بوديد. در آن صورت، (به خاطر تنگ نظري) امس
مبادا انفاق، مايه تنگدستي شما شود» و انسان تنگ نظر است!" 
ــنِ پروردگارِ من" و با کلمات ديگر در  عبارت "مالكِ همه خزاي
ــده که جمله را  ــاير ترجمه ها به صورت تتابع اضافات بيان ش س
ــت و در بازنويسي ترجمه براي راديو لازم است  طولاني کرده اس
ــود. مانند ترجمه پورجوادي (۱۴۱۴ ق): اگر گنج هاي  تعديل ش
رحمت پروردگارم از شما بود..." (ص ۲۹۱)، ترجمه تفسير کوثر: 
"اگر شما گنجينه هاي رحمت پروردگارم را داشتيد..." (جعفري، 

نمودار شماره 6- تتابع اضافات
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بي تا: ۳۶۲) و يا ترجمه : " اگر گنج هاي رحمت حق در اختيارتان 
ــد ... ." که عبارت مذکور در سه کلمه اضافه بيان گرديده که  باش

از حالت تتابع اضافات خارج شده است.
۷- کاربرد دو عامل منفي ساز (دو علامت نفي) در جمله 
ــاز در جمله  ــه منفي يا عامل منفي س ــرد دو يا چند کلم کارب
ــود. زيرا به طور  ــب در دريافت پيام مي ش ــب درنگ مخاط موج
معمول با جملات مثبت سريع تر مي توان به موضوع اشاره کرد و  
پيام را به مخاطبان انتقال داد و رابطه ها را نمايان ساخت. برخي 
ــاز  براي دريافت معناي پيچيده جملاتي که از دو عامل منفي س
ــي در منفي= مثبت  ــتفاده کرده اند مانند فرمول رياضي منف اس
ــاده ترکردن مفهوم جمله  ــل مي کنند و از اين روش براي س عم
ــوند. بنابراين حتي الامکان در زبان  در ذهن خود بهره مند مي ش
ــنيداري راديو بايد از جملات مثبت به جاي منفي  گفتاري - ش
ــتفاده نمود. اما درخصوص ترجمه قـرآن کريم در برخي از  اس
ــي پيام الهي  ــا علامت نهي و نف ــتثنا و ي ــات که با حروف اس آي
ــب با زبان مقصد تا جايي که  ــده است مي توان متناس منتقل ش
ــه مفهوم صدمه نزند از فعل منفي (به جاي کلمات منفي) براي  ب
ــار ترجمه موردنظر  ــه با چه ــد. زيرا در مقايس انتقال بهره مند ش
ــت و مترجماني که از  ــد که اين امر امکان پذير اس ــخص ش مش
ــد ترجمه اي روان تر و  ــظ به لفظ آيات فاصله گرفته ان ترجمه لف

ساده تر از اين گونه آيات نسبت به سايرين ارائه داده اند. 

نمودار شماره ۷ حاکي از فراواني بالاي مورد مذکور در ترجمه 
بهرام پور و سپس فولادوند است و کمترين فراواني نيز به ترجمه 
آيتي تعلق دارد بنابراين درک جملات ترجمه شده آيتي و سپس 
ــريع تر از ترجمه بهرام پور و  ــان تر و س ترجمه آيت االله مکارم آس
ــتاي آسان سازي معنا ملزم به  ــت و نويسنده در راس فولادوند اس
ــتن معناي آيه  تغيير کلمات منفي به افعال منفي با در نظر داش

شريفه است.
به عنوان مثال: 

ــيْئاً وَ لا يُقْبَلُ مِنْها  ــوا يَوْماً لا تَجْزِي نَفْسٌ عَنْ نَفْسٍ شَ • «وَ اتَّقُ
شَفاعَةٌ وَ لا يُؤْخَذُ مِنْها عَدْلٌ وَ لا هُمْ يُنْصَرُونَ» (بقره: ۴۸)

آيتي: "و بترسيد از روزي كه هيچ كس ديگري را به كار نيايد و 
ــفاعتي از كسي پذيرفته نگردد و از كسي عوضي نستانند  هيچ ش

و كسي را ياري نكنند."
ــي از ديگري چيزي دفع  ــيد از روزي كه کس بهرام پور: "و بترس
ــفاعتي نپذيرند و از او فديه و عوض نگيرند و  نکند و از کسي ش

نه ايشان ياري شوند."
ــچ كس چيزي [از عذاب  ــيد از روزي كه هي فولادوند: "و بترس
خدا] را از كسي دفع نمي كند و نه از او شفاعتي پذيرفته و نه به 

جاي وي بدلي گرفته مي شود و نه ياري خواهند شد."
ــيد كه كسي مجازات ديگري  آيت االله مکارم: "و از آن روز بترس
را نمي پذيرد و نه از او شفاعت پذيرفته مي شود و نه غرامت از او 

قبول خواهد شد و نه ياري مي شوند."
در ترجمه بهرام پور بخش پاياني آيه و در ترجمه هاي فولادوند 
و مکارم غير از فعل اول بقيه جمله به سبب ترجمه لفظ به لفظ 
ــاز "نه" به صورت پي درپي در  آيه (ترجمه لا به نه) عامل منفي س
جمله به کار رفته که درک رابطه کلمات را دشوار کرده است. در 
اين ترجمه ها اگر فعل ها به صورت منفي ترجمه شوند معناي آيه 

براي شنوندگان راديو بسيار آسان تر مي شود.

۸- کاربرد مجهول به جاي معلوم 
ــخص بودن فاعل جمله معمولاً ديرياب  جملات مجهول و نامش
ــتند به ويژه اگر پي درپي در جمله به کار روند. زيرا بخشي از  هس
ــات متن که فاعل نقش انتقال دهندگي آن را برعهده دارد  اطلاع
ــنونده پنهان مي ماند و پيام به صورت ناقص منتقل مي شود  از ش
که گاه سردرگمي و انتظار مخاطب را براي شنيدن آن بخش از 
ــن در زبان راديو تا جايي که امکان  ــه به دنبال دارد. بنابراي جمل

دارد بايد از کاربرد مجهول به جاي معلوم پرهيز نمود.

ــوردي که از ميان  ــان مي دهد که تنها م ــماره ۸ نش نمودار ش
ترجمه هاي مذکور در اين خصوص وجود داشته در ترجمه آيت 
ــت نويسنده در تنظيم ترجمه  االله مکارم به کار رفته که لازم اس
براي راديو آن را مطابق ديگر ترجمه ها و يا ترجمه اي برگرفته از 

تفاسير بازنويسي کند.
به عنوان مثال: 

«خَتَمَ االلهَُّ عَلى  قُلُوبهِِمْ وَ عَلى  سَمْعِهِمْ وَ عَلى  أَبْصارِهِمْ غِشاوَةٌ وَ 
لَهُمْ عَذابٌ عَظِيمٌ»          (بقره: ۷)

ــر نهاده و بر روي  ــان مه ــان و بر گوشش آيتي: "خدا بر دلهايش
چشمانشان پرده اي است و برايشان عذابي است بزرگ."

بهرام پور: "خدا بر دل ها و شنوايي شان مهر نهاده و بر چشمانشان 
پرده اي است و آنها را عذابي بزرگ است."

ــان مُهر  ــنوايي ايش ــد: "خداوند بر دل هاي آنان و بر ش فولادون

نمودار شماره 7- كاربرد دو عامل منفي ساز (علامت نفي) در جمله

نمودار شماره 8- كاربرد مجهول به جاي معلوم
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نهاده و بر ديدگانشان پرده اي است و آنان را عذابي بزرگ است."
ــان مهر نهاده و  ــکارم: "خدا بر دل ها و گوش هاي آن ــت االله م آي
ــده و عذاب بزرگي در انتظار  بر چشم هايشان پرده اي افكنده ش

آنهاست. 
ــير در اين آيه شريفه سخن از پرده افکندن بر  با توجه به تفاس
ــمان آن ها به خودي خود پرده اي  ــت بلکه بر چش ــم ها نيس چش
ــت. بنابراين فعل افکنده شده که به صورت مجهول هم آمده  هس
ــت) به کار  ــه مکارم بايد به صورت معلوم (پرده اي هس در ترجم
رود. در ترجمه تفسير الميزان هم همين معنا بيان شده است: 
"در اين جمله سياق تغيير يافته، يعني در اول، مهر بر دل ها زدن 
ــبت داده، ولي پرده بر گوش و چشم داشتن را  را به خودش نس
ــان زده  ــبت داده و فرموده: خدا مهر بر دل هاش به خود كفار نس
ــان پرده است" (طباطبايي، ۱۳۷۴: ج  و بر گوش ها و چشم هايش

.(۸۳ ،۱
۹- تکرار فعل

ــنيداري راديو تکرار معنا  يکي از ويژگي هاي زبان گفتاري - ش
ــته هايي که طولاني ترند  ــامي در متن است. به ويژه در نوش و اس
ــنوندگان  ــنگيني از مطالب را به اطلاع ش و به ناچار بايد حجم س
ــانند. از آن جا که ماهيت شنيداري راديو و ميزان توليد ۲۴  برس
ــاعته برنامه اقتضا مي کند که پيوسته مخاطبان جديد داشته  س
باشد که از ميانه راه به جمع شنوندگان مي پيوندند تکرار مطالب 
ــازان راديو دو  ــرورت مي يابد. تکرار براي مخاطبان و برنامه س ض
ــش گفته ها مطلع  ــنوندگان جديد را از پي ــن عمده دارد ش حس
مي سازد که اين امر رضايت خاطر و جذب بيشتر آنان را موجب 
ــود و دوم اين که مطالب تکرار شده پيام را براي مخاطبان  مي ش
ــولاً موجب اطمينان خاطر  ــه تثبيت مي کند زيرا تکرار معم اولي
ــته اند مي شود به خصوص براي  ــنوندگان از آنچه دريافت داش ش
ــنونده پيام راديو بوده اند و به  ــاني که در شرايط نامطلوب ش کس
سبب اهميت موضوع خواهان دوباره شنيدن مطالب هستند که 
ــويي ديگر  ــازد. از س ــرار اين امکان را براي آنان فراهم مي س تک
ــازان را از ارسال پيام به دنبال دارد زيرا بازخورد و  اقناع برنامه س
نتيجه تلاش خود را با دريافت پيام ها از سوي مخاطب مي بينند 
ــگي  که البته اين بازخوردها به علت پراکندگي مخاطبان هميش
ــود.  ــت و در صورت ارتباط مخاطبان با برنامه نمودار مي ش نيس
ــل در جمله به ويژه در  ــت تکرار پي درپي فع اما آنچه مذموم اس
جملات کوتاه است که خود طولاني شدن جمله و حشو را در پي 
ــبب کوتاه بودن جملات  دارد و چون مخاطب، پيام متن را به س

ــرعت دريافت مي کند تکرار فعل از نظر آوايي و دستور زبان  به س
ــت از آن پرهيز شود مگر در  ــي پسنديده نيست و لازم اس فارس
ــريفه نيامده  صورت تأکيد بر کلمه که آن هم اگر در لفظ آيه ش
ــد مي توان تأکيد را با کلمات ديگر و يا با تغيير لحن انتقال  باش

داد. 
بيشترين فراواني تکرار فعل که نمودار شماره ۹ نشان مي دهد 
ــکارم ديده  ــورد در ترجمه آيت االله م ــي و يک م ــه آيت در ترجم
ــد هيچ مورد تکرار  ــود و در دو ترجمه بهرام پور و فولادون مي ش
ــنديده محسوب  فعل به کار نرفته که از اين حيث ترجمه اي پس

مي شوند. 
به عنوان مثال:

ا» (فجر: ۲۱) ا دَكًّ «كَلاَّ إِذا دُكَّتِ الأَْرْضُ دَكًّ
آيتي: "آري، چون زمين شكسته شود و شكسته شود."

بهرام پور: "چه خيال مي کنيد، وقتي که زمين در هم شکست و 
به سختي متلاشي گرديد."

ــخت در هم  ــت، آن گاه كه زمين، س ــه چنان اس ــد: "ن فولادون
كوبيده شود."

ــت كه آنها مي پندارند! در آن هنگام  آيت االله مکارم: "چنان نيس
كه زمين سخت در هم كوبيده شود."

ــخت  ــديد كاف به معناي دق و كوبيدن س ــه "دك" با تش  كلم
ــتن زمين و آمدن زلزله را هم در برخي از  ــت و معني شکس اس
ــير از جمله ترجمه مجمع البيان (طبرسي، ۱۳۷۷: ج ۲۷،  تفاس
ــهود است تکرار فعل  ۷۸) گفته اند اما آنچه در ترجمه آيتي مش
ــت که مي توان به جاي آن از قيد سخت و يا  ــته شود" اس "شکس
ــتفاده نمود. چنان که در ديگر ترجمه ها هم مشاهده  به شدت اس

مي شود.

ويژگي هاي گفتاري- شنيداري ترجمه ها:
بررسي هاي محقق نشان مي دهد که برخي از مترجمان به ويژه 
ــل نموده اند مفهوم برخي آيات را  ــا که به روش محتوايي عم آنه
ــب با زبان حال مخاطبان ترجمه کرده اند که بديهي است  متناس
براي روشن تر شدن معنا گاهي لازم است از ترجمه لفظ به لفظ 

آيات پرهيز شود. 
به عنوان مثال: 

لَتْ» (تکوير: ۴) • «وَ إِذَا الْعِشارُ عُطِّ
آيتي: "و چون شتران آبستن به حال خود رها شوند."

بهرام پور: "و آنگاه که شتران آبستن وانهاده شوند"
فولادوند: "وقتي شتران ماده وانهاده شوند."

آيت االله مکارم: "و در آن هنگام كه باارزش ترين اموال به دست 
فراموشي سپرده شود."

ــتران  عبارت باارزش ترين اموال که در ترجمه مکارم در برابر ش
آبستن معادل سازي شده بيانگر بلاغت متن و متناسب با مقتضاي 
ــت. زيرا گزينش اين معادل خود  حال مخاطبان زبان مقصد اس نمودار شماره 9- تكرار فعل
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نشان مي دهد آنچه در زبان مبدأ براي مردم اهميت بسيارداشته 
و باارزش بوده، شتران آبستن بوده است که براي مردم در زمان 
حال به دليل تغيير موقعيت جغرافيايي اين گونه نيست و عبارت 
انتخابي در ترجمه مکارم براي همه مخاطبان در هر زمان گويا و 
روشن است. اين معادل در ترجمه الميزان (طباطبايي، ۱۳۷۴: 
ــده و در برخي تفاسير از جمله ترجمه  ج ۲۰، ۳۴۷) هم ذکر ش
ــي، ۱۳۷۷: ج ۲۶، ۳۲۷) هم هر دو معني  مجمع البيان (طبرس

افاده شده که درخور توجه است.
نمونه ترجمه گفتاري محقق:

«وَ إِذْ قُلْتُمْ يا مُوسى  لَنْ نُؤْمِنَ لَكَ حَتَّى نَرَى االلهََّ جَهْرَةً فَأَخَذَتْكُمُ 
اعِقَةُ وَ أَنْتُمْ تَنْظُرُونَ» (بقره: ۵۵) الصَّ

ــي! ما تا خدا را به  ــاد کنيد) زماني را که گفتيد: اي موس "و (ي
ــان نمي آوريم. پس  ــم) نبينيم هرگز به تو ايم ــوح (و با چش وض
ــديد) در حالي که (به آن) نگاه  ــما را گرفت (و نابود ش صاعقه ش

مي کرديد."
در ترجمه اي که براي راديو بازنويسي شده محقق با مراجعه به 
ــير متعدد سعي نموده است بهترين معادل ها را  ترجمه ها و تفاس
ــب با زبان گفتاري راديو باشد برگزيند و با توضيحات  که متناس
ــنوندگان روان سازي نمايد  درون پرانتز معنا و پيام آيه را براي ش

تا بيشتر و بهتر در حافظه شنيداري آنان بگنجد.
نتيجه گيري و پيشنهادها

ــي سه جزء از چهار  ــت که محقق پس از بررس ــايان ذکر اس ش
ــه  ــور، فولادوند و آيت االله مکارم و مقايس ــي، بهرام پ ترجمه آيت
ترجمه ها با يکديگر از منظر ويژگي هاي زبان راديو به اين نتيجه 
ــان ترجمه هاي  ــت که ترجمه آيت االله مکارم از مي ــيده اس رس
ــنيداري  ــا ويژگي هاي گفتاري - ش ــتري ب مذکور مطابقت بيش
ــبب  ــنونده به س ــت و ش راديو دارد و به اصطلاح راديويي تر اس
ــنيدن ترجمه به سهولت  ــادگي جملات با يک بار ش رواني و س
مقصود کلام الهي را درمي يابد و ترجمه فولادوند با آن که در آن 
جملات کوتاه و ايجاز به کار رفته است به سبب ساختار جملات، 
تقديم و تأخر ارکان و بهره گيري از عناصر زبان نوشتاري و کهن 
ــي براي پخش از راديو مناسب نيست و در صورت استفاده  فارس
ــيار و بازنويسي متن است و ديگر ترجمه ها  نيازمند تغييرات بس
ــده در بخش يافته هاي تحقيق  ــبت موارد مشخص ش نيز به نس
ــاره شده است)  (که به طور مفصل در پايان نامه محقق به آنها اش

نيازمند تغيير و اصلاح هستند. 
بنا برآنچه به اختصار گفته شد پيشنهاد مي شود: 

ــور چگونگي ارائه و  ــل از پژوهش حاضر به منظ ــج حاص • نتاي
ــتفاده نويسندگان و  ــنيداري مورد اس تنظيم ترجمه مطلوب ش
ــبکه هاي راديويي قرار گيرد که اين امر گامي در  برنامه سازان ش

جهت يکسان سازي ترجمه در رسانه محسوب مي گردد.
ــده محقق که نمونه عملي  • يک حزب ترجمه گفتاري ارائه ش
ــود (و در پايان نامه  ــوب مي ش او از نتايج حاصل از تحقيق محس
آورده شده است) به عنوان الگويي از ترجمه گفتاري - شنيداري 
ــتفاده مديران و  ــورد اس ــل گردد و م ــور و تکمي ــو منظ در رادي
برنامه سازان محترم راديو به ويژه شبکه راديويي قرآن در حوزه 

ترجمه معيار رسانه اي قرار گيرد.  
ــاي تحت اللفظي و  ــه روش ه ــواع ترجمه ها که ب ــان ان • از مي
محتوايي و... صورت گرفته دو نوع ترجمه براي استفاده در راديو 
ــود: يکي ترجمه تحت اللفظي براي برنامه هايي  ــنهاد مي ش پيش
ــاختار و ترکيب جملات  ــلوب، س ــي دارند و اس که جنبه آموزش
عربي و مطابقت آن با فارسي اهميت دارد و کارشناس برنامه بر 
ترجمه لغات عربي به فارسي تأکيد مي ورزد و به اصطلاح موضوع 
برنامه واژه شناسي قرآن است تا انتقال مفهوم آيات به مخاطب. 
ــراي انتقال مفاهيم و معارف  ــت ب و ديگري ترجمه محتوايي اس
ــه در اغلب برنامه هاي راديو قرآن هدف  قرآن به مخاطبان ک
ــرد. در اين گونه برنامه ها خواندن توضيحات توصيفي  قرار مي گي

تکرار براي مخاطبان و برنامه سازان راديو دو 
حسن عمده دارد شنوندگان جديد را از پيش 
گفته ها مطلع مي سازد که اين امر رضايت خاطر 
و جذب بيشتر آنان را موجب مي شود و دوم 
اين که مطالب تکرار شده پيام را براي مخاطبان 
اوليه تثبيت مي کند.
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ــر مخاطب کمک  ــا آمده به فهم بهت ــيري که در پرانتزه و تفس
ــد و تناسب  ــاده تر و روان تر باش مي کند و متن ترجمه هر چه س
ــد سريع تر منجر به  ــاختار زبان مقصد داشته باش ــتري با س بيش

درک شنوندگان مي شود.
ــتفاده از واژه  هاي  ــنيداري، اس • در تنظيم ترجمه گفتاري - ش
ــا رواج يافته  ــش از ترجمه آن ه ــي بي ــي که در زبان فارس قرآن
ــرا گاه يک واژه  ــود. زي ــت به جاي ترجمه آن ها توصيه مي ش اس
مشخص مانند تقوا به گونه هاي متفاوتي ترجمه شده است مانند 
پرهيزکاري، ترسيدن، پاکي، دوري از گناه، خودداري، پروا کردن 
ــش از ديگر واژه ها در فرهنگ  ــت که واژه تقوا بي و... . بديهي اس
ــي رود. اين امر هم تکليف  ــان جا افتاده و به کار م ديني مخاطب
ــو را در مواجهه با اين گونه واژگان  ــندگان رادي مترجمان و نويس
مشخص مي کند و هم شنوندگان را از سردرگمي درباره پذيرش 

يکي از معاني اين کلمات خارج مي سازد.
• گروهي متشکل از کارشناسان رسانه به ويژه راديو و کارشناسان 
ــه اي راديويي از کل قرآن  ــير اقدام به ارائه ترجم ترجمه و تفس
ــي ترجمه  ــنده راديو در تنظيم و بازنويس کريـم نمايند و نويس
ــوي  ــا زماني که ترجمه اي راديويي از س ــنيداري ت گفتاري - ش
ــخص  ــت؛ صرفاً به يک ترجمه مش ــده اس صاحب نظران ارائه نش
ــبب رواني و نزديک تربودن به  (مانند ترجمه آيت االله مکارم به س
ــترده اي از  ــاري راديو) اکتفا نکند و چون با طيف گس زبان گفت
ــت موظف است به ترجمه ها و تفاسير متعدد  مخاطبان روبه روس
ــا ويژگي هاي زبان  ــد و بهترين واژه و جمله اي که ب ــه کن مراجع
ــو مطابقت دارد و کلام الهي را بهتر منتقل مي کند برگزيند  رادي

و در اين راستا وضعيت شنود مخاطب را در نظر داشته باشد. 
ــيري  ــور تفکيک ترجمه با توضيحات توصيفي و تفس • به منظ
ــوان از دو گوينده به طور هم زمان  ــا و قلاب ها مي ت درون پرانتزه
استفاده نمود بدين صورت که متن ترجمه با صداي يک گوينده 
ــود که  و توضيحات درون پرانتز با صداي گوينده ديگر خوانده ش
اين پيشنهاد لازم است با اطلاع رساني قبلي و مداوم به مخاطب 
صورت گيرد تا با مرور زمان و تکرار اين روش در ذهن مخاطب 

تثبيت شود. 
ــت آمده در اين تحقيق بيانگر  ــت نتايج به دس ــايان ذکر اس ش
ــت که آن  ــقم ترجمه نيس ــزان دقت مترجمان و صحت و س مي
ــاخص هاي متفاوت مي طلبد. آنچه  ــاي ديگري را با ش پژوهش ه
ــد تنها برخي از ويژگي هاي گفتاري  ــي ش در اين پژوهش بررس
ــنيداري مطرح در زبان راديو محسوب مي شود. ويژگي هاي  - ش
ــت که مي تواند  ــده اس ــمرده ش ديگري نيز براي زبان راديو برش
ــاس پژوهش هاي بعدي محققان قرار گيرد تا نتايج به دست  اس
ــده بتواند به انتقال هر چه بهتر کلام والاي الهي به مخاطبان  آم

راديو کمک نمايد. 
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